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тематики, предусмотренной программой по иностранному языку для неязыковых в
представляются чрезвычайно важными. Они способствуют не только радикальному улучит
языковой подготовки студентов в целом, но в конечном итоге ведут к созданию благоприя
условий для более интенсивного внедрения и развития программ академической мобильн
обеспечивая ее рост и совершенствование форм: обучение в летних школах зарубе>
университетов для студентов, участие в семинарах и языковых школах для повышения квалифик
преподавателей, распространение дистанционных программ обучения по Интернету и т.п.

Наибольший интерес вызывает аутентичная литература (учебники и учебные пос<
составленные носителями языка), поскольку она в наибольшей степени способствует не тс
расширению общего кругозора и знакомству с различными аспектами иноязычной культуры,
ориентирует обучающихся на сопоставление картин мира (мировой, национальной и ст
изучаемого языка) и помогает глубже понять и осознать культурные и духовные ценности ci
народа, рассматривая свою страну в кросс-культурном аспекте.

Путь к достижению необходимого уровня коммуникативной компетенции бакалавр(
также развитие различных форм академической мобильности, предполагает достижение
определенного уровня предметной компетенции. Задача формирования предметной компете
студентов неязыковых специальностей для преподавателей иностранного языка имеет не основн
сопутствующий характер. Понимая фрагментарность этого вида деятельности, преподаватели те
менее должны уделять этому аспекту большое внимание, поскольку, только будучи компетентнь
своей предметной области, студенты смогут осознанно и эффективно решать разлн
коммуникативные задачи, используя полученные языковые и речевые навыки и умения.

Целенаправленное формирование уровня предметной компетенции реализуется в том.
используемых комплексах учебно-методических пособий для студентов разных специально
должны быть предусмотрены задания, в которых продуктивно объединяются два направл
деятельности - учебная и профессиональная.

Настоящая статья затрагивает лишь некоторые аспекты, связанные с академиче
мобильностью и ролью и проблемами изучения иностранного языка в неязыковых высших учес
заведениях. Все эти вопросы требуют дальнейшего глубокого и всестороннего анализа.
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Конечной целью обучения русскому языку в национальной аудитории является овлад'
языком специальности. Умение передать информативное содержание прочитанных
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